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The following story is part of the text originally recorded in Wulai in December, 1989. 
It was told by Pastor You Jin-chuan (Temu Pehu) and the story concerns a woman 
caught by a bear, her giving birth to a bear child, and the death of the bear child. In the 
text, we have non-m clauses (i.e. transitive clauses with verbal affixes s-l-unl-anl-il-aw) 
appearing within braces, and m-clauses (i.e. antipassive clauses, not canonical intransi- 
tive clauses) within parentheses. 

1. qutux knerin qani uzi ga? 
one woman this too ga? 

'This (story) is also about a woman.' 

2. (m-usa? m-agan parja? qhuniq) ma, lru? 
M-go M-take carry.on.the.back tree quotative lru? 

ini?.ga?, (ki?a m-usa? m-qumah squ? qmayah) uzi ga? 
or maybe M-go M-cultivate squ? field too ga? 

'It is said that she (the woman) was going to carry wood on her back, or that 
perhaps she was going to work in the field.' 

3. ana.ga? (nyux s<m>sun squ? buli?) uzi ma 

but asp carry <M>carry squ? knife too quotative 

Tt is said that the woman also carried a knife with her.' 

4. yaqu? knerin qani hiya? ga?, (ini? qbaq ryax), 
this woman this emp top neg know time 

(m-romun t<m>utu? qhuniq) lga? 

M-lower.head cut<M>cut tree lga? 

'As for this woman, she had her head lowered cutting trees, without noticing how 
time passed.' 

5. si.ktay nyan qu? narux lmru?, {kyap-un-nya? qu? knerin qani} 
suddenly come qu? bear lmru? catch-UN-3s.G qu? woman this 

uzi ma 

too quotative 

Tt is said that suddenly a bear came and grabbed this woman.' 
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6. nanu?, nanak qu? rjarux uzi wah 
well special qu? bear too wah 

'Well, this bear was special too.' 

7. (m-ita? squ? knerin) maga?, nanu?.si.ga?, {psliq-an qu? lukus knerin}, 
M-see squ? woman maga? necessary tear-AN qu? clothes woman 

ru? nanu?.yasa.qu? bbwax qu? knerin la 
and therefore naked qu? woman la 

'When he (the bear) saw the woman, he tore the woman's clothes, and so the 
woman was naked.' 

8. nanu? {s-pana? -nya?} Iru?, {ras-un-nya? squ? ska? hlahuy} 
so s-carry.on.the.back -3s.g lru? carry-uN-3s.G squ? middle forest 

'Therefore he (the bear) carried her (the woman) on his back and took her into 
the forest.' 

9. kta-n lga?, {ras-un-nya? qwarj uruw rgyax} ma 
see-AN lga? carry-UN-3s.G gorge valley mountain quotative 

'It is said that it seemed that he (the bear) took (the woman) to the deep valley 
between mountains.' 

10. {ras-un-nya? qwan hlahuy} ru? nyux m-aki? kya 
carry-UN-3s.G gorge forest and asp M-exist there 

qutux qu? lxyux btunux 

one qu? protruding, rock stone 

'He (the bear) carried her to the deep valley and there was a protruding rock, a 
stone cave.' 

11. 



iu?.yasa.qu? {ras-un kya 
refore carry-UN there 


lxyux 
protruding.rock 


btunux) lsa lru?, 
stone LSA LRU? 


nanu?.yasa.qu? {sy-un-nya? 
therefore put-UN-3s.G 


kya qu? 
there qu? 


knerin qasa} uzi, 
woman that too 


nanu?.yasa ru?, {ini?-nya? 
therefore and neg-3s.g 


niq-i qu? 
eat-i qu? 


knerin qasa) 
woman that 



'So he (the bear) carried the woman to the stone cave and put her there, and he 
didn't eat her (the woman).' 

12. {ini?-nya? p-hqil-i) uzi ma ay 
neg-3s.g p-die-i too quotative ay 

'It is said that he (the bear) didn't make her (the woman) die either.' 

13. knerin qasa ga?, baha.hmswa?, nanu? sa ga?, rjarux qasa ga?, 
woman that top because why that ga? bear that ga? 

{gal-an-nya? knerin hiya?}, nanu?.yasa.qu? (m-usa? m-agan 
take-AN-3s.G woman 3s. fn therefore M-go M-take 

qsinuw), ini?.ga? piku? ru? ini?.ga? bzyok ini?.ga? 

beast or wild. cat and or pig or 
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yapit ga?, nanu?.yasa.qu? {ras-un-nya? s-p-qaniq 

flying, squirrel ga? therefore carry-uN-3s.G s-p-eat 

knerin qani } lpi 

woman this lpi 

'It is said that because the woman was taken as his wife, he (the bear) went 

hunting beasts, or wild cats, or pigs, or flying squirrels; and then he brought 

(the food) to give to this woman to eat.' 

14. nanu? knerin qani uzi lga?, si kaki? kya m-aniq 
so woman this too lga? si live there M-eat 

{n-agan-nya? qsinuw} uzi 

PAST-take-3s.G beast too 

Therefore, this woman lived there too and ate the beast he (the bear) had 
hunted.' 

15. bsyaq uyay lga?, {nyan-nya? ras-un} lga?, yasa.qu? {niq-un-nya?} 
a.long. while hungry lga? come-3s.G carry-UN lga? so eat-UN-3s.G 
'For a long while she (the woman) was hungry; so she ate what the bear brought 

(for her).' 

16. nanu?.yasa.qu?, {si-nya? qtaq-i m-aniq qu? qsinuw) Iru? 
therefore si-3s.g eat.raw-i M-eat qu? beast lru? 
'So it seems that she ate the beast raw.' 

17. nanu? kira kira-nya? lga?, bsyaq qu? byacirj {k<n>i?-an-nya? 

so later later-3s.G lga? a.while qu? month live<PAST>live-AN-3s.G 

kya} lga?, nanu? balay kki?an qu? knerin qasa uzi lma 

there lga? so really pregnant qu? woman that too lma 

'So later, she (the woman) lived there for a few months, and so she got pregnant.' 

18. kki?an lru?, tehuk qu? byacirj-nya? lga?, m-aki?.nasan lru?, 
pregnant lru? arrive qu? month-3s.G lga? M-give.birth lru? 

m-slaqi? qu? knerin qasa la 

M-give.birth qu? woman that la 
'After she got pregnant, then the due date came, and the woman gave birth to a child.' 

19. mawa cikay lga?, hupa? qu? laqi? qasa uzi ru? 
some a. little lga? big qu? child that too ru? 
'(After) a while, the child grew big.' 

20. {kta-n laqi? qasa} ga?, {ki?-an bukin qu? binah hi?-nya?} ru?, 
see-AN child that ga? exist-AN fur qu? half body-3s.G ru? 

binah hi?-nya? ga?, inat bukin-nya?, 

half body-3s.G ga? no.exist fur-3s.G 

(tnaq balay hi? squliq) ma 

equal very body person quotative 

'When that child was seen, (one might notice that) half of his body grew fur, and 
the other half didn't grow it, like a (normal) person.' 
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21. hi?-ta? ga?, urjat bukin -nya? ma 
body-lp.G top no. exist fur -3s. g quotative 
'Our bodies have no fur.' 

22. (tnaq tayan) baq hkani? ru? rqyas-nya? uzi ga?, 
equal person know walk and face-3s.G too ga? 

(nyux m-i?a rqyas squliq) uzi ma 

asp M-resemble face person too quotative 

'Like a (normal) person, he (the child) was able to walk, and his face too was 
like a person's face.' 

23. nanu?.yasa.qu? kya qutux ryax maga?, narux qasa m-wah maga?, 
therefore exist one day maga? bear that M-come maga? 

(si wah tkara? squ? ?byan-nya? kryax) mapi, 

si come lie.down squ? bed-3s.G day mapi 

(ini? usa? m-?abi? binah) ma 

neg go M-sleep other.place quotative 

'Therefore, one day, the bear came back, and he lay on the place where he slept 
every day; he didn't go to other places to sleep.' 

24. nanu?.yasa.qu? knerin qani lga?, {si-nya? spn-i squ? 
therefore woman this lga? si-3s.g aim-i squ? 

?byan mlikuy-nya? narux}, {buli? s<n>sun-nya? kryax} 

bed man-3s.G bear knife carry<PAST>carry-3s.G day 

'Therefore, this woman used the knife she carried with her every day to aim at 
the place where her bear husband was sleeping' . 

25. buli? qasa ga?, {yasa.qu? lma-n-nya? t<m>uya? squ? hzyan} 
knife that top so first-AN-3s.G bury<M>bury squ? earth 
'As for that knife, she buried it in the earth in advance.' 

26. nanu?.yasa.qu? {nyux-nya? sbuyuq squ? hzyan}, 
therefore asp-3s.g protrude squ? earth 

nanu?.yasa hnyan qu? mlikuy-nya? narux qasa 

therefore come qu? man-3s.G bear that 

'Therefore, it (the knife) came out of the earth, and then her bear husband came 
(back).' 

27. tehuk lga?, nanu?.yasa.qu? si-nya? wah-i m-?abi?. nanu?.yasa hbun 
arrive lga? therefore si-3s.g come-i M-sleep therefore stomach 

ka skutaw-nya? lga?, yasa.qu? (si bbetak squ? buli? qasa) lru?, 
chest center-3s.G lga? so si stab squ? knife that lru? 

si rjayuq ru? si spiray spaqux qu? rjarux qasa lma 

si groan and si turn.over turn.over qu? bear that lma 
'When arriving (home), he (the bear) went to sleep, and so the knife stabbed the 
center of his heart, and he (the bear) groaned and turned over and over.' 
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qani 



28 - na ••• m-spiray m-huqin Irwa? 

^ A M-turn.over M-die lrwa? 

'Ah, he (the bear) turned over and then died.' 

29. m-huqin qu? narux qasa lga?, nanu?.yasa.qu? knerin M _ 
M-die qu? bear that lga? therefore woman this 

hiya? lga?, {ras-un-nya? nasan qu? laqi? qasa} la 

3s.fn lga? carry-uN-3s.G home qu? child that la 

'After the bear died, (so) the woman took that child home.' 

30. {ras-un-nya? nasan} lmaru?, (tehuk squ? qraya? qalan-nya?) 
carry-uN-3s.G home lmaru? arrive squ? above village-3s.G 

lga?, m-?awa? qu? knerin qasa, muci aras, (aras lukus), 
lga? M-yell qu? woman that so bring bring clothes 

(aras lukus) mha ma 

bring clothes mha quotative 

'She took (the child) home, and when she arrived at the village, she yelled like 
this, "Bring (me) clothes!'" 

31. nanu?.yasa.qu? {pun-an-nha?} ru? nyux m-qyanux qu? 
therefore hear-AN-3p.G and asp M-alive qu? 

lawa qani na mha 

Lawa this still quotative 
Therefore, they (the woman's family) heard and (they said), "Is Lawa still alive?'" 

32. kwara? squliq m-<n>kux kwara? 
all person M-<PAST>shock all 
'Everyone was shocked.' 

33. nanu? balay {sa-n-nha? m-atu? lukus} ru? 
so really go-AN-3p.G M-send clothes and 

nanu?.yasa.qu? {rjo-n-nha? hiya?} 

therefore wait-UN-3p.G 3s. fn 

'So they really sent clothes over and waited for her.' 

34. m-<n>kux kwara? squliq, {yan-nha?} {wan niq-un na? narux} 
M-<PAST>shock all person regard-3p.G asp eat-uN na? bear 

ru? wan m-huqin la 

and asp M-die la 

'All the people were shocked; they thought that the bear had eaten her (the 
woman) and that she had died already.' 

35. {kta-n} ga?, (nyan m-aras qutux qu? laqi?) 
see- an ga? come M-carry one qu? child 
'When people saw her, (they noticed that) she had a child with her.' 
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36. {nyan-nya? ras-un} ga?, laqi? narux 
come-3s.G carry-UN ga? child bear 

'As for this child she came with, he was the son of the bear.' 

37. nanu?.yasa {ras-un-nya? rjasan} lru?, laqi?-nya? qani ga?, 
therefore carry-UN-3s.G home lru? child-3s.G this ga? 

(baq ke? tayan) uzi lma, (baq m-urj ke? tayan) uzi 
know word Atayal too lma know M-hear word Atayal too 
'It is said that the child she brought home could speak the Atayal language, and 
understand (hear) the language.' 

38. arirj cikuy, (nyux m-luw laqi? tayan m-ziwi?) ru?, 
when small asp M-together child Atayal M-play and 

(m-kayan ke? tayan) uzi lma 
M-speak word Atayal too lma 

'It is said that since his childhood, the (bear) child played with other Atayal 
children and spoke the Atayal language.' 

39. (m-aqut squliq) mha, minha-su? nanu?, {pqzw-i-sami zyaw-su?) 
M-ask person mha experience-2s.BN how tell-i-lp.BN thing-2s.G 
'People then asked her, "How did you live/survive? Tell us your story!'" 

40. k<m>an lawa mha, aw, {pqzw-ay-simu} {aki-mamu baq-un} 
say<M>say Lawa mha ok tell-AY-2p.BN will-2p.G know-UN 
'Lawa then said, "OK, let me tell you, so you will know.'" 

41. (m-usa? t<m>utu qhuniq) ru?, m-wah qutux pswiy rjarux 
M-go cut<M>cut tree and M-come one male bear 
T went cutting trees and then came a male bear.' 

42. {kyap-un-ku?-nya?}, {ras-un-ku?-nya? rgyax} 
catch-UN- Is. bn-3s.g carry-UN-ls.BN-3s.G mountain 
'He (the bear) caught me and took me to the mountains.' 

43. {sy-un-nya? lxyux tunux}, {gal-an-ku?-nya? knerin kya} 
put-UN-3s.G protruding.rock stone take-AN-ls.BN-3s.G woman there 
'He put me in a stone cave and treated me as his wife.' 

44. {qsinuw s-?aras-ku?-nya? p-qaniq} 
beast s-bring-ls.BN-3s.G p-eat 
'He brought meat to let me eat.' 

45. babaw.nya? lga?, m-aki? laqi?-myan rjarux 
later lga? M-exist child- Ip.g bear 
'Later, I gave birth to a bear child.' (Lit. 'There was our bear child.') 

46. (m-rjlurj-ku? qutux) mha, {p-hqil-aw-ta? rjarux qani} 
M-think-ls.BN one mha p-die-Aw-lp.G bear this 
'Then I thought about a way and killed the bear.' 
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47. nanu?.balay, {cyux-mu bil-an p-huqin sahuy lxyux tunux.) 
truly asp-Is.g abandon-AN p-die inside protruding.rock stone 

Really! I killed the bear and left it inside the stone cave.' 

48. nanu?.yasa.qu? (m-usa? mrkyas mlikuy m-parja? narux qasa) 
therefore M-go young man M-carry.on.the.back bear that 

ru? {syuk-an-nha?} ru? {hberj-un-nha?} 

and scorch-AN-3p.G and cut.into.piece-UN-3p.G 

ru? {qsug-un-nha?} ru? {wan-nha? niq-un} la 
and distribute-UN-3p.G and asp-3p.g eat-UN la 
Therefore, some young men went, and carried back that bear on their back, and 
burned its skin, cut it into pieces, and then distributed it to people and ate it.' 

49. nanu? (in-aras lawa laqi? narux qasa) ga?, ngyut hupa? laru? 
so PAST-carry Lawa child bear that ga? a.little.at.a.time big laru? 

(m-luw laqi? tayan) mosay m-cisan uzi ru?, (baq ke? tayan) uzi 
M-together child Atayal (?) M -play too and know word Atayal too 
So the child Lawa brought back gradually grew bigger, played with other Atayal 
kids, and could speak the Atayal language.' 

50. hupa? hazi? laqi? lga?, nanak inlunan-nya? lma 
big a.little child lga? strange heart-3s.G lma 
'When the child grew a little bit older, his heart became strange.' 

51. s<m>ka? inlunan-nya? lga?, (nyux m-tnaq 
spht<M>split heart-3s.G lga? asp M-equal 

inlunan nqu? narux) lmaga? 
heart nqu? bear lmaga? 

'His heart split into two; one half was like the bear's heart.' 

52. nanu?.yasa.qu? m-sayu? ki laqi? tayan lga?, si karuh 
therefore M-quarrel with child Atayal lga? si scratch 

ru? k<m>at ma, baha.hmswa? kamit-nya? qani ga?, 

and bite<M>bite quotative because nail-3s.G this 



TOP 



(tnaq kamit narux) ma 
equal nail bear quotative 

'Therefore, when he fought with other Atayal kids, he scratched and bit them, 
because his fingernails were like the bear's claws.' 

53. nanu?.yasa k<m>aruh l ga ?, {suq-un-nya? p-ramu? kwara? qu? 

therefore scratch<M>scratch lga? finish-uN-3s.G p-bleed all qu? 

laqi? tayan} ru? {si-nya? kma p-huqin) uzi maga? 

t child Atayal and si-3s.g even p-die too maga? 

Therefore, when he scratched the Atayal kids, he made them all bleed and even 
killed them.' 
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54. nanu?.yasa.qu? {krju-n-nha? balay} ma ru?, swa? hupa? babaw.nya? 
therefore fear-UN-3p.G very ma ru? how big later 
'Therefore, people were very worried about what they could do when he (the 

bear child) grew up.' 

55. m-usa? ru? {p-hqil-un-nha?} 
M-go and p-die-uN-3p.G 
'So they would go and kill him.' 

56. nanu?.yasa.qu? ana.si rjilis yaya?-nya? uzi lga?, 
therefore though cry mother-3s.G too lga? 

nanu?.saw irjat sbrjan 

cannot.but no. exist way 
'Therefore though his mother cried and cried, there were no other ways out (but 
to kill the child).' 

57. tehuk sqani 
arrive here 
'Here is the end!' 



NOTES 

1. This research was conducted with the support of the National Science Council 
Grant 77-0301-H003-14, Taiwan, Republic of China. The data upon which this pa- 
per is based were collected during 1987 and 1988. I would like to express my ap- 
preciation to the primary speaker of Atayal, Pastor You Jin-chuan (Temu Pehu) for 
his constant good humor, patience, and understanding. I would also like to thank 
Professor Stanley Starosta for comments on this paper. 

2. The abbreviations used in this paper are as follows: an/ay, Transitive marker; asp, 
Aspect; emp, Emphatic; excl, Exclusive; i, Transitive marker; incl, Inclusive; m, 
Intransitive marker; neg, Negation marker; p, Causative marker; past, Past Tense; 
top, Topic marker; un, Transitive marker; Is.bn, 1st Person Singular Bound Nomi- 
native; ls.G , 1st Person Singular Genitive; Is.l , 1st Person Singular Locative; 
Is.fn, 1st Person Singular Free Nominative. Angle brackets (< >) enclose infixes 
and their glosses. The following are two symbols used in a special way in this paper 
and what they stand for: /b/, voiced bilabial fricative; /g/, voiced velar fricative. 
For a detailed discussion of the phonological system of the language, please see Li 
1980. 

3. Egerod (1966:346) describes these markers as follows: na? 'Possessive, Instrument 
and Agent', te 'Directional' and sa 'Locative'. These markers, however, are seldom 
used by the younger generation today, as pointed out by my Atayal informants. 

4. Traditionally there was a preposition/marker before the noun manifesting patient 
(as for example, squ? before buli? in Appendix sentence 3). Yet such a prenominal 
marker often disappears in the Wulai dialect of Atayal nowadays. 

5. The text given in the Appendix is taken from Huang 1993b. 

6. See Huang 1989 for the order restrictions on cooccurring pronouns. 

7. The contrast between the (a) and (b) sentences in (4)-(8) roughly corresponds to the 
distinction that Hopper and Thompson (1980:268) make between ergative and 
antipassive constructions, as shown below: 
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